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  [image: img1.jpg]Černý stín, znějž jsou ve tmě vidět pouze bělma vypoulených očí, se bezúspěšně pokouší výpadem prorazit kruhovou obranu, sledován Cimmeřanovým ostřím nabíhá na starou fintu asrozťatým břichem, znějž se řinou vnitřnosti, se kácí na záda apřitom ještě stále vztekle cení špičaté bílé zuby...


  Conan odrážel údery, které na něho pršely ze všech stran; tu atam sekl či probodl příliš zbrkle se řítícího divocha apřitom se mu mihlo hlavou, jestli se vzemi mrtvých nachází podobné místo pro muže, kteří celý život jen bojovali: neprůhledná tma, klamné záblesky uhasínajícího ohně adémoni, vylézající opřekot jeden přes druhého hnaní jedinou myšlenkou  srazit, zadupat, rozervat na kusy... UCroma, copak se sem skutečně seběhl celý Darfar? Kolik jich ještě bude?
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  Prolog:


  Západní oceán, paluba Vagabunda


  


  Menší dvoustěžník pomalu plul podél pobřeží Argosu, poháněn slabým východním větrem. Včerejší bouře, zuřící nad Západním oceánem, po sobě zanechala táhlé pravidelné vlny, které plavně pohupovaly lodí nahoru adolů. Moře bylo plné špíny atrosek  polámaných větví stromů, trsů chaluh, urvaných ode dna, jež vytvářely na šedozelené hladině rudohnědé skvrny, rozlámané desky, snad pozůstatky zdomů na pobřeží nebo zlodí, které bouři neodolaly.


  Plachetnice měla více štěstí, ikdyž ina ní byly vidět známky řádění živlů  nenadálý poryv vichru serval horní plachty, zuřící vlny rozbily silné slídové tabulky záďových lamp ataké vylomily několik prken znadpalubí, na trhlinách byly vidět narychlo přidělané záplaty. Loď, která vyvázla zběsnících vln, strupem díky škodám vzniklým za bouře hluboko ponořeným, spěšně mířila kpřístavu.


  Podle plavného obrysu boků, vysoko zvednuté přídě, kdysi ozdobené pozlacenými vyřezávanými prstenci, ahlavně dvou poměrně vysokých stěžňů, se dalo určit, že jde okarak postavený vloděnicích Zingary. Jemu podobné se stále častěji objevovaly na mořích anenápadně začaly nahrazovat obvyklé rozměrnější galéry. Rychlé ahbité karaky nyní neustále křižovaly mezi přístavy čtyř přímořských zemí. Jejich jedinou slabinou bylo bezvětří. Nevelké lodě se okamžitě proměnily vmouchy uvízlé vlepu amusely trpělivě vyčkávat, až se hněv nebes utiší. Nestávalo se to často, protože islabší vítr se dal strochou štěstí vždycky zachytit do některé zmnoha plachet.


  Nové lodě ocenili po zásluze nejen kupci, přišly vhod iobyvatelům Baračských ostrovů. Ačkoli karak nemohl vzít na palubu tolik mužů jako dlouhá galéra, žádná jiná loď se mu nemohla vyrovnat, když bylo třeba bleskurychle zaútočit či vyklidit bojiště, ani vmožnosti přikrást se nocí knic netušící osadě nebo na břeh vytažené kupecké lodi azrovna tak se nepozorovaně ztratit na moři. Masivní bronzové klouny na přídích galér sice mohly lehce prorazit tenké trupy karaků, jenže jakou námahu museli vynaložit veslaři galéry, než se jim podařilo rozhýbat jejich neohrabané plavidlo, aza tu dobu karak stihl několikrát změnit kurs apřípadně igaléru, křečovitě bijící vesly, dokola obeplout.


  Nad zádí tohoto korábu však nevlála zlověstná rudá vlajka, znak příslušnosti kRudému bratrstvu svobodných Baračských ostrovů, jež vzbuzovala děs všech kupců od pobřeží Černých království až po Zingaru. Ze silně vybledlých písmen, namalovaných kdysi dávno bílou barvou na tmavá prkna, se skládalojméno lodi  Vagabund.
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  Vítr avlny udělaly své  název lodi byl téměř nezřetelný apo jménu mateřského přístavu, uvedeného pod ním, zbylo jen několik nerozluštitelných znaků. Všechny tyto podrobnosti, včetně šedomodrého odstínu barvy plachet, splývajících snebem ivodou, by ukapitánů lodí, které by se sní potkaly, okamžitě vyvolaly neblahé tušení... Jenže moře bylo prázdné, jako vdobách, kdy se země avoda od sebe teprve oddělily.


  Paluba karaku nesla známky boje svichřicí  potrhané plachty arozpletená lana. Soudek, utržený ze závěsu, se kutálel ze strany na stranu aobčas vněm zašplouchalo. Na hromadě pytlů se rozvalovalo několik mužů asoudě podle hromového chrápání je mohlo probudit, pouze kdyby na ně zaútočila námořní flotila vplné sestavě nebo nastal konec světa. Strážnému vkoši poklesávala hlava, zjevně si se svými povinnostmi příliš hlavu nelámal, čas od času se však přece jen probral, přejel otupělýma očima prázdný obzor aznovu zadřímal.


  Ale byli itakoví, kteří po minulé nepokojné noci oči nezamhouřili, třeba ti dva, kteří se usadili na přední palubě. Plochá střecha kajuty posádky, mírně vystupující nad mokrá prkna paluby, byla zakryta několika ledabyle pohozenými kůžemi. Přes ně byl přehozen kus pronikavě žlutého sametu ana něm seděla se skrčenýma nohama černovlasá ačernooká dívka shrdým aumíněným výrazem vhezké tváři, zahalená proti poryvům svěžího větru do kožešinového pláště.


  Nalíčená ústa, podmalované oči amnožství šperků krásky dávaly tušit, že patří spíš do prostor paláců Kordavy, než na loď neurčitého původu, pocuchanou bouří. Jen jediná dlouhá pohupující se náušnice srudými kapkami rubínů by stačila chudé rodině na rok bezstarostného života. Dívka zamračeně hleděla na vzdálený obzor, zatažený nízkými šedými mraky, jako by jej vinila ze všech svých běd, přítomných, minulých ibudoucích.


  Její společník  menší ahubený, podobný malému prohnanému dravci, tchoři nebo lasičce  seděl vzadu za kráskou, opíral se ostěžeň aprobíral se strunami nástroje sdlouhým hmatníkem aokrouhlou horní deskou. Přitom si pobrukoval pod nos nějakou písničku. Dívka trochu pootočila hlavu azaposlouchala se.


  


  Jak rozkoše jarního plání


  čeká list, jarem probuzený,


  tak nehasnoucí žár touhy


  zdá se milému osudem určený.


  


  Zmlkni, zamumlalo děvče nespokojeně. Už mě omrzely ty tvoje nesmyslné balady. Nemají rytmus ajako obvykle ani rým..., když už chceš týrat cizí uši, běž něco zazpívat Sigurdovi.


  Mládeneček udělal kukuč, jako že nic neslyší, aspustil hlasitěji:


  


  Kroužily kolem něj černé stíny,


  černé tlamy zakalily ukrutné meče,


  krev tekla jako voda...,


  leč láska silnější je smrti,


  propasti se vyrvala azlé čáry smrti porazila,


  aby na jeho zavolání přišla.


  


  Zmlkneš už konečně? zahartusilo děvče dopáleně aobrátilo se kněmu.


  Copak, tobě se to nelíbí? zeptal se pěvec nevinným hláskem aodložil nástroj.


  Nelíbí!


  Odvrátila se sohrnutými rty ajejí vzhled dával najevo, že nehodlá vhovoru pokračovat.


  Stalo se to před deseti lety, poznamenal smířlivě mládenec. Nebo ještě dřív. Kdo ví, jak to bylo ve skutečnosti ajak to dopadlo...? Proč se zlobíš, Sancho? Kvůli té bouřce? Copak jsme takových přežili málo? Moc nechybělo, abychom se utopili! Zakrátko přijedeme do Kordavy...


  Všechno už mě omrzelo, řekla zasmušile Sancha. Moře mi připadá jako škopek bez dna ata banda hrdlořezů, co se každý večer zpíjejí do němoty...


  Cetky, zlato, překrásné kamínky, vpadl pohotově do rozdurděného hlasu dívky její společník,a barbar, který tě zahrnuje hromadami toho všeho, ale také se umí napít a... Za co?


  Během řeči se nenápadně odsunul dozadu, takže Sanchina trestající ruka minula cíl.


  ...a jen co doplujeme do přístavu, okamžitě poběžíš do nejbližšího Mithrova chrámu avymodlíš si, abys odolávala světskými pokušením, že, Sancho? posměšně zamrkal na děvče pobledlé vzteky. Jen úplný sebevrah by škádlilkapitánovu družku, ale pokud šly tyhle žertíky mimo něj...


  Jsi hnusný had, Vajde, procedila Sancha vztekle skrze zuby, a máš místo jazyku žihadlo.


  To je lež! ohradil se Vajd. Mám ti ho ukázat?


  Víš co? aSancha mu podrobně, ikdyž ne zrovna slušně, vysvětlila, kam mají jít povaleči, kteří si moc dovolují. Jak bylo slyšet, korzárské výrazy ovládala mistrně, urozený původ tu nehrál roli. Vajd spředstíraným pohoršením zamrkal, když vyslechl toto horoucí vyznání, asvatouškovsky namítl: Promiň, ale počestné dívky takové výrazy nepoužívají...


  Tak si běž nějakou najít! zavřískla Sancha, odvrátila se azahalila do pláště málem ishlavou.


  Tohle už vypadalo vážně, škádlením rozdrážděné děvče by si mohlo stěžovat kapitánovi ajeho ruka byla pádná...


  Sancho, ozval se medovým hlasem Vajd. Sancho! To jsem nechtěl, čestné slovo...


  Neotravuj, žvanile, odsekla hluše.


  Dobrá, jsem žvanil, souhlasil pohotově Vajd. Už se nezlobíš? Chceš, složím pro tebe serenádu? Sancho...


  Nech toho, ty šašku! řekla už mírněji Sancha. Raději už zmiz.


  Jak si přeješ..., Vajd sklouzl ze sametového přehozu avzal si nástroj. Oddechl si, nebezpečí bylo zažehnáno. Ještě že to tak skončilo. Musí si dávat pozor na hubu. Kdo ví, jestli včerejší bouře náhodou neodnesla spolu splachtami iSanchin smysl pro humor. Ale vždyť zase nic tak strašného neřekl, když si to teď rozebírá. Jenže kapitána by to nezajímalo... mám se schovat? Jenže kde, na malém karaku?


  Vajd kráčel po palubě, překračoval rozházená lana aútržky výstroje, nahlédl do tmavého otvoru průlezu do podpalubí, odkud se neslo chrápání, apřiblížil se ke dveřím kapitánovy kajuty. Rozhlédl se apřiložil ucho ke štěrbině mezi prolamovanými veřejemi. Nic neslyšel, ale nebylo divu, včera si všichni pěkně užili, takže inezdolný kapitán tvrdě spí. Možná právě proto je Sancha tak dopálená? Ohlédl se poní, ale seděla nehybně jako předtím, podobala se sošce zčerného kouřového kamene anevšímala si ho.


  Povzdechl si nad svým nelehkým osudem avyškrábal se po úzkém schodišti spříkrými stupni na záď.


  Už zase?zeptal se jízlivě kormidelník, zrzavý azarostlý Vaniřan Sigurd. Bůh ví, jaké větry ho zavály sem, na Jižní pobřeží. Než se stal kormidelníkem na Vagabundovi, pobýval na Baračských ostrovech avelel lodi, která ztroskotala uzlověstného Bezejmenného ostrova. Tam se také seznámil sposádkou karaku, který ztroskotance vzal na palubu. Dovedeš si představit, co stebou kapitán udělá, až si mu ta jeho zingarská kočička postěžuje?


  Vím, namotá mi střeva na uši. Vajd si vzpomněl na oblíbenou kapitánovu průpovídku aotřásl se při pomyšlení, jak by to vypadalo ve skutečnosti. Nebo mi vyrve játra apřinutí mě je sníst. Nebo je sní sám, jestli mu je Sancha opeče na olivovém oleji.


  Tak vidíš. Sigurd lehce pohnul kormidelním kolem, jehož lesklé měděné rukojeti byly vyhlazeny dotyky mnoha dlaní. Tohle sice není místo pro ženy, ale musel ses na ni vytahovat, Krysáčku?


  Máš pravdu, souhlasil Vajd, dostals mě. Můžu si tu sednout?


  Sedni, přikývl Sigurd, a dýchej, dokud můžeš.


  Vajd se posadil kvyřezávanému zábradlí, ohraničujícímu zadní palubu, azahleděl se dolů na vlny, které se pomalu zvedaly azanechávaly za lodí zpěněnou brázdu. Vítr zesiloval, mračna zahalující celou oblohu se postupně roztrhala, na hladině se zableskly sluneční paprsky adaleko na obzoru se ukázal sotva znatelný tenký černý pásek pobřeží.


  Sigurde!


  Co zase chceš? ozval se nabručeně kormidelník.


  Za jak dlouho připlujeme do Kordavy?


  Jestli se nezmění vítr acestou nikoho nepotkáme, jsme tam tak za dva dny.


  Hm..., zadumaně protáhl Vajd, tak už za dva dny...
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